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ТСЯТРИЗ СИЦИЛИИ ПРИГЛЙШЙЕТ
Советские любители театрального ис­

кусства за последние годы имели воз­
можность познакомиться с несколькими 
интереснейшими итальянскими коллек­
тивами. К нам приезжали миланский 
Пикколо-театр, коллективы Турина и 
Генуи, труппы Джорджо Де Лулло, 
Джорджо Альбертацци, Эдуардо Де Фи­
липпо и другие.

Сейчас в Советском Союзе гастроли­
рует Театр о Стабиле из Катании. Мы 
разговариваем е ведущими актерами 
театра: ТУРИ ФЕРРО и ИДОЙ КАР­
РАРА.

ВИТАЛИИ имеются театры част­
ные и государственные. Государ­
ственные, или, как их называют,

«стабиле», постоянные в отличие от ча­
стных трупп (на один или несколько 
сезонов) имеются в Милане, Турине, Ге­
нуе, Триесте, Риме, Катании, — расска­
зывает Тури Ферро, — За год на сценах 
этих театров ставится до тридцати спек­
таклей — между ними установлен тес­
ный обмен постановщиками, актерами.

— Наш театр отличается от других 
итальянских «стабиле» своим репертуа­
ром, явно «сицилийского» профиля. Мы 
стараемся разрабатывать тематику, 
близкую нашему коренному зрителю, то 
есть проблемы сельской жизни. Выби­
рая новое произведение для постановки, 
стараемся, чтобы история, персонажи 
соответствовали тому, что составляет 
дух, плоть и кровь населения итальян­
ского юга. Мы ставим пьесы Пирандел­
ло и можем гордиться тем, что познако­
мили нашего зрителя почти со всеми 
произведениями великого сицилийского 
драматурга; ставим произведения Верга, 
Бранкати, поставили спектакль Джузеп­
пе Фава «Насилие» — о мафии, инсцени­
ровку романа Леонардо Шаша «День 
совы».

— С огромным удовольствием коллек­
тив работал над постановкой русских 
пьес — «Село Степанчиково» по Досто- 
езскому, «Дядя Ваня» и «Предложение» 
Чехова, «Ревизор» Гоголя.

— Советские зрители помнят вас по 
фильму «Я ее хорошо знал». Думаете 
ли вы в ближайшем будущем возобно­
вить свое сотрудничество с кинемато­
графом?

— Моя работа вне театра, в «смеж­
ных» сферах искусства затруднена тем, 
что я занят в театре. Поскольку я был 
одним из «родителей» коллектива, чув­
ствую себя ответственным за мою семью. 
Только летом, когда труппа отдыхает, 
я могу как-то ответить на предложения 
кино и телевидения. В этом году на те­
левизионных экранах Италии пройдет 
шестисерийный фильм «Уникотера» с

моим участием. Фильм расскажет исто­
рию семьи южан. Отец Уникотера бе­
жал с бедного юга. в индустриальный 
Милан. Он прожил здесь двадцать пять 
лет, его сыновья родились в городе. 
В фильме поставлена проблема отцов и 
детей, проблема двух поколений — мо­
лодых, стремительно-непримиримых го­
рожан, и стариков, в которых живы 
воспоминания о размеренном, патриар­
хальном укладе сельской жизни.

— Театро Стабиле из Катании изве­
стен еще и тем, что ведет активную вос­
питательную работу: готовит молодых 
актеров...

— Да, при нашем театре имеется сту­
дия, где обучаются молодые актеры. 
Вообще кадры для театра готовит в Ита­
лии римская Академия искусства, кото­
рая выпускает профессионально подго­
товленных артистов. Однако при неко­
торых театрах есть и свои студии. В на­
шей учатся сейчас двадцать четыре че­
ловека. Характерно, что мы в отличие 
от столичной академии даем нашим 
студентам возможность получить рабо­
ту. Кроме того, за время учебы моло­
дые актеры проходят стажировку на 
сцене театра. Вот и сейчас на гастроли 
в Советский Союз приехали двое наших 
студентов, которые принимают уча­
стие в спектакле, и, конечно, они сча­
стливы оттого, что им довелось побы­
вать в вашей стране.

— Не только они, — вступает в раз­
говор Ида Каррара. — Мы нашли в Со­
ветском Союзе исключительно чутких, 
знающих, строгих зрителей. Мы слы­
шали и раньше, но теперь убедились са­
ми; театр у вас — это «религия». Поэто­
му играть перед вашим зрителем и лег­
че, и труднее... Для меня поездка в Со­
ветский Союз имеет и еще один, очень 
«личный» смысл. Мне давно хотелось 
побывать на родине моей героини Сони 
из пьесы Чехова «Дядя Ваня». Пьесы 
Чехова необыкновенно популярны в 
Италии. Очень хочу сыграть Заречную 
в «Чайке», которую наш театр соби­
рается поставить в ближайшее время.

— Я знал, что советский театр нахо­
дится в авангарде передовой культуры 
мира, — говорит Тури Ферро. — Уро­
вень развития театрального искусства 
мы почувствовали по тем контактам, 
которые нам удалось установить с зри­
тельным залом. У вас исключительно 
подготовленный, прекрасно реагирую­
щий зритель. Гастроли театра в Совет­
ском Союзе стали как бы экзаменом для 
нашей труппы. Мы благодарны за пре­
красную организацию гастролей и ва­
ших переводчиков.
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